ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՉԵԽԻԱՅԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ  ՄԻՋԵՎ  ՆԵՐԴՐՈՒՄՆԵՐԻ 

ԽՐԱԽՈՒՍՄԱՆ ԵՎ ՓՈԽԱԴԱՐՁ ՊԱՇՏՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ

Հայաստանի Հանրապետությունը և Չեխիայի Հանրապետությունը (այսուհետ` Պայմանավորվող Կողմեր),
Ցանկանալով զարգացնել փոխշահավետ տնտեսական համագործացությունը երկու պետությունների միջև,

Նպատակ ունենալով ստեղծել բարենպաստ պայմաններ մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների համար մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում,

ընդունելով, որ ներդրումների պաշտպանության ու խրախուսման համաձայնագիրը կնպաստի երկու պետությունների միջև գործարար ակտիվությանը այս ոլորտում,
համաձայնվեցին հետևյալի վերաբերյալ.

ՀՈԴՎԱԾ 1

Սահմանումներ

Սույն համաձայնագրի շրջանակներում. 

1. «Ներդրումներ՚ տերմինը նշանակում է գույքի կամ իրավունքների ցանկացած տեսակ, որը ներդրված է մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի կողմից մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում, համաձայն վերջինիս օրենդրության, մասնավորապես, սակայն ոչ բացառապես, ներառելով.      

ա) շարժական և անշարժ գույքը, ինչպես նաև ցանկացած այլ գույքային իրավունքներ, ինչպիսիք են գրավը, գրավականը, վարձակալությունը կամ նմանատիպ իրավունքները;

բ) բաժնետոմսերը, բաժնեմասերը և պարտատոմսերը, ինչպես նաև ընկերություններում կամ ձեռնարկություններում մասնակցության ցանկացած այլ ձև;

գ) ներդումներ համարվող դրամական կամ որևէ տնտեսական արժեք ունեցող պայմանագրային պարտավորության կատարման պահանջները; 

դ) մտավոր սեփականության իրավունքները, ներառյալ ներդումներ համարվող` հեղինակային իրավունքները, պատենտները, առևտրային նշանները, առևտրային անունները, արդյունաբերական նախագծերը, տեխնիկական պրոցեսները, առևտրային գաղտնիքները, նոու-հաուն և բարի համբավը;  

ե) օրենքով կամ պայմանագրով տրամադրված կոնցեսիաները` ներառյալ բնական պաշարների հետախուզման, մշակման, արդյունահանման կամ շահագործման կոնցեսիաները: 

Գույքի կամ իրավունքների ներդրման կամ վերաներդրման ձևերի որևէ փոփոխությունը չի ազդի դրանց դիտարկմանը որպես ներդրումներ:

2. «Ներդրող՚ տերմինը նշանակում է ցանկացած ֆիզիկական և իրավաբանական անձ, որը ներդրումներ է կատարում մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում.
 ա)«ֆիզիկական անձ» տերմինը նշանակում է ցանկացած ֆիզիկական անձ, որը ունի  յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմերից որևէ մեկի քաղաքացիություն այդ Պայմանավորվող Կողմի օրենսդրությանը համապատասխան.
բ) «իրավաբանական անձ» տերմինը նշանակում է Պայմանավորվող Կողմերի հայեցողությամբ ցանկացած միավորում, որը իր օրենսդրությանը համապատասխան հիմնադրվել կամ այլ կերպ կազմավորվել է և ճանաչվում է որպես իրավաբանական անձ, և որը տեղակայվում և կառավարում է իր գործունեությունը մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում.
3. «Եկամուտ» տերմինը նշանակում է ներդրումների արդյունքում ստացված գումարները, որոնք մասնավորապես, բայց ոչ բացառապես, ներառում են` շահույթը, տոկոսները, շահաբաժինները, կապիտալի աճը, արժեթղթերը, ռոյալթիները և այլ վճարները:

4. «Տարածք» տերմինը նշանակում է.

ա/ Չեխիայի Հանրապետության համար` Չեխիայի Հանրապետության տարածքը, որի նկատմամբ նա ունի իրավասություն և ինքնիշխան իրավունքներ համաձայն միջազգային իրավունքի:

բ/ Հայաստանի Հանրապետության համար` հողային տարածքը, ներքին ջրերը և ծովային տարածքը, ինչպես նաև  տերիտորիալ ջրերից դուրս տարածվող մերձափնյա տարածքները, որոնց նկատմամբ նա ունի կամ կարող է ունենալ իրավասություն և/կամ ինքնիշխան իրավունքներ, համաձայն միջազգային իրավունքի:

ՀՈԴՎԱԾ  2

Ներդրումների խրախուսումը և պաշտպանությունը
1.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կխրախուսի և կստեղծի բարենպաստ պայմաններ իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների իրականացման համար, և կընդունի նման ներդրումները համաձայն իր օրենքների և այլ իրավական ակտերի:

2. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումները կօգտվեն արդար և հավասար ռեժիմից և կստանան լիակատար պաշտպանվածություն և ապահովություն մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում:
ՀՈԴՎԱԾ 3

Ազգային և առավել բարենպաստության ռեժիմ

1.
Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկը իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների և եկամուտների նկատմամբ չի կիրառի պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան այն, որը նա տրամադրում է իր սեփական ներդրողներին կամ ցանկացած երրորդ պետության ներդրողներին, որը ավելի բարենպաստ է:

2.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողներին` կապված նրանց ներդրումների կառավարման, պահպանման, օգտագործման, տնօրինման կամ այլ տիրապետման հետ, պետք է տրամադրի  ոչ պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան այն, որը նա տրամադրում է իր սեփական կամ ցանկացած երրորդ պետության ներդրողներին, և որն ավելի բարենպաստ է այդ ներդրողների համար:

3. Սույն հոդվածի ազգային ռեժիմի և առավել բարենպաստության ռեժիմի վերաբերյալ դրույթները չեն վերաբերում բոլոր առկա կամ հետագա արտոնություններին, որոնք յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմը տրամադրել է համաձայն մաքսային, տնտեսական կամ արժութային միության, ընդհանուր շուկայի կամ ազատ առևտրի գոտու անդամակցության կամ առնչության հիման վրա:

4. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմը կընդունի մաքսային, տնտեսական կամ արժութային միության, ընդհանուր շուկայի կամ ազատ առևտրի գոտու անդամակցությունից բխող մյուս Պայմանավորվող Կողմի պարտավորությունները, ներառյալ նրա պարտավորությունները մաքսային, տնտեսական կամ արժութային միության, ընդհանուր շուկայի կամ ազատ առևտրի գոտու վերաբերյալ միջազգային կամ փոխադարձ համաձայնագրի համաձայն:
5. Սույն համաձայնագրի դրույթները չպետք է մեկնաբանվեն որպես պարտավորեցում մեկ Պայմանավորվող Կողմին` տարածելու մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների վրա ցանկացած ռեժիմի շահավետությունը, առավելությունները և արտոնությունները, որոնք կարող են տրամադրված լինել առաջին Պայմանավորվող Կողմից, համաձայն ցանկացած միջազգային համաձայնագրի կամ պայմանավորվածության, որը գլխավորապես կամ ամբողջապես վերաբերվում է հարկմանը:
6. Կասկածներից խուսափելու համար սույն հոդվածը կկիրառվի միայն սույն համաձայնագրի 2-րդ և 6-րդ հոդվածներում նշված ռեժիմների նկատմամբ և չի կիրառվի սույն համաձայնագրից բխող ցանկացած վեճերի լուծման գործընթացներում ներդրողների իրավունքների նկատմամբ:
ՀՈԴՎԱԾ 4

Վնասների փոխհատուցում

1.
Մեկ Պայմանավորվող Կողմի ներդրողներին, որոնց ներդրումները վնասներ են կրում մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում` պատերազմի կամ այլ զինված ընդհարման, արտակարգ իրավիճակի, ապստամբության, խռովության, անկարգությունների կամ այլ նման իրավիճակների հետևանքով, կապված վնասների վերականգնման, փոխհատուցման կամ այլ կարգավորման հետ, վերջին Պայմանավորվող Կողմը կտրամադրի այնպիսի ռեժիմ, որը կլինի ոչ պակաս բարենպաստ, քան այն, որը այս Պայմանավորվող Կողմը տրամադրում է իր կամ որևէ երրորդ պետության ներդրողներին և, որն ավելի բարենպաստ է: 

2. Չխախտելով սույն հոդվածի 1-ին կետի պայմանները` մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողներին, որոնք մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում, այդ կետում նշված ցանկացած իրավիճակում, կորուստներ են կրում հետևյալ պատճառներով.

ա) վերջին Պայմանավորվող Կողմի զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից  նրանց սեփականության ռեկվիզիցիայի, 

բ) վերջին Պայմանավորվող Կողմի զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից իր սեփականության ոչնչացման, որը պայմանավորված չի եղել ռազմական գործողություններով կամ պահանջված չի եղել կոնկրետ իրադրությամբ, կտրամադրվի վերականգնում կամ համարժեք փոխհատուցում, որը կլինի ոչ պակաս բարենպաստ քան այն, որը նույն իրավիճակում կտրամադրվի մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողին կամ որևէ երրորդ պետության ներդրողի: Այդպիսի վճարումները  կլինեն ազատ փոխարկելի տարադրամով, առանց հետաձգման:
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Օտարում

1.
Մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումները մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում չպետք է ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն օտարվեն, ազգայնացվեն կամ օտարմանն ու ազգայնացմանը հավասարազոր հետևանքներ ունեցող այլ միջոցառումների ենթարկվեն (այսուհետև` օտարում) բացառությամբ հանրային շահերի դեպքում: Օտարումը պետք է իրականացվի օրենքով սահմանված կարգով, ոչ խտրական հիմքերի վրա, նախնական, համարժեք և արդյունավետ փոխհատուցմամբ: 
Այդպիսի փոխհատուցումը պետք է համարժեք լինի օտարվող ներդրումների շուկայական արժեքին` օտարման կամ նախատեսվող օտարման մասին հանրորեն հայտնի դառնալու պահից անմիջապես առաջ, կախված այն բանից, թե որն է ավելի վաղ տեղի ունեցել: Փոխհատուցումը պետք է վճարվի առանց հետաձգման, լինի ամբողջովին իրացվելի և ազատ փոխարկելի:

2.
Պայմանավորվող Կողմի տուժած ներդրողն իրավունք կունենա օտարումն իրականացնող Պայմանավորվող Կողմի օրենսդրությանը համապատասխան, այդ Կողմի դատական և այլ իրավասու կամ անկախ մարմնի կողմից իր դեպքի անհապաղ վերանայման` ներառյալ իր ներդրումների գնահատումը և փոխհատուցման վճարումը, սույն հոդվածում սահմանված սկզբունքներին համապատասխան:

ՀՈԴՎԱԾ 6

Փոխանցումներ

1. Առանց խախտելու Եվրոպական Համայնքների կողմից ընդունված միջոցները, Պայմանավորվող Կողմերը կերաշխավորեն ներդրումների և եկամուտների հետ կապված բոլոր վճարումների ազատ փոխանցումները: Այդպիսի փոխանցումները պետք է իրականացվեն ազատ փոխարկելի տարադրամով առանց որևէ սահմանափակումների և անհիմն հետաձգումների: Այդպիսի փոխանցումները կներառեն մասնավորապես, սակայն ոչ բացառապես.

ա) կապիտալը և ներդրումների պահպանման և ընդլայնման համար անհրաժեշտ լրացուցիչ գումարները; 

բ) եկամուտները, շահույթը, շահաբաժինները և այլ ընթացիկ եկամուտները;
գ) փոխառությունների մարման գումարները;

դ) ռոյալիթիները և գանձումները;

ե) ներդրումների վաճառքից կամ լուծարումից ստացված եկամուտները;

զ) մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում ներդրումների առնչությամբ ներգրավված արտասահմանյան աշխատակազմի եկամուտները և այլ վարձատրությունները;

2.
Սույն համաձայնագրով սահմանված փոխանցումները պետք է իրականացվեն  փոխանցման իրականացման օրվա արտարժույթի շուկայական փոխարժեքով, եթե գոյություն չունի այլ պայմանավորվածություն:

ՀՈԴՎԱԾ 7

Սուբրոգացիա

1. Եթե մի Պայմանավորվող Կողմը կամ իր լիազոր մարմինը վճարում է կատարում իր ներդրողներին մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում իրականացված ներդրումների համարª երաշխավորագրի կամ վնասների փոխհատուցման հիման վրա, ապա վերջին Պայմանավորվող Կողմը պետք է ճանաչի.
ա) առաջին Պայմանավորվող Կողմին կամ նրա լիազորած մարմնին այդ ներդրողի ցանկացած իրավունքի կամ պահանջի փոխանցումը, համաձայն այդ պետության օրենքի կամ իրավական կարգավորման, ինչպես նաև
բ) առաջին Պայմանավորվող Կողմը կամ նրա լիազորած մարմինը սուբրոգացիայի իրավունքով ստանում է ներդրողի իրավունքները իրացնելու և նրա պահանջները ներկայացնելու իրավունք:
2. Սուբրոգացիայի արդյունքում ստացված իրավունքները կամ պահանջները չեն կարող գերազանցել ներդրողի սկզբնական իրավունքները և պահանջները:
ՀՈԴՎԱԾ 8

Մեկ Պայմանավորվող Կողմի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի

ներդրողի միջև ներդրումային վեճերի կարգավորումը
1. Մեկ  Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի միջև ծագած ցանկացած վեճ այդ մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում կատարված ներդրման առնչությամբ` բանակցությունների առարկա կդառնա վեճի մասնակից կողմերի միջև:
2.
Եթե Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի միջև ծագած ցանկացած վեճը հնարավոր չի կարգավորել նշված վեճի կարգավորման գրավոր ծանուցում ներկայացնելու օրվանից սկսած վեց ամսվա ընթացքում, ապա ներդրողի հայեցողությամբ վեճը կարող է ներկայացվել.

ա) վեճի կողմ հանդիասացող Պայմանավորվող Կողմի իրավասու դատարան կամ վարչական տրիբունալ, կամ

բ) 1965թ.-ի մարտի 18-ին Վաշինգտոնում ստորագրված «Պետությունների և այլ պետությունների քաղաքացիների միջև ներդրումային վեճերի կարգավորման» Կոնվենցիայի ներքո հիմնադրված Ներդրումային վեճերի կարգավորման միջազգային Կենտրոն, եթե երկու Պայմանավորվող Կողմերը հանդիսանում են այդ Կոնվենցիայի անդամ: 

գ) Միացյալ Ազգերի Միջազգային Առևտրային Իրավունքի Հանձնաժողովի (UNCITRAL) Արբիտրաժային Կանոնների համաձայն հիմնված ad hoc արբիտրաժային դատարան կամ դատավորին: Վեճի կողմերը կարող են համաձայնվել սույն կանոնների փոփոխմանը;

3. 
Արբիտրաժային դատարանը պետք է օրենքի հիման վրա պետք է որոշում կայացնի հետևյալ հաջորդականությամբ.

- սույն համաձայնագրի դրույթները և Պայմանավորվող Կողմերի միջև առկա այլ համակցված համաձայնագրերը

- Պայմանավորվող Կողմերի գործող օրենսդրությունը խնդրո առարկայի վերաբերյալ;

- հյուրընկալող Պայմանավորվող Կողմի և ներդրողի միջև կնքված ներդրումներին առնչվող այլ հատուկ համաձայնագրերի դրույթները,

- միջազգային իրավունքի ընդհանուր սկզբունքները:  
Միջնորդ դատարանի որոշումները վերջնական և պարտադիր են վեճի մասնակից կողմերի համար: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պարտավորվում է իրականացնել որոշումները իր ազգային օրենսդրությանը համապատասխան:
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Պայմանավորվող Կողմերի միջև վեճերի կարգավորումը
1.
Սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման հետ կապված վեճերը հնարավորության դեպքում կլուծվեն բանակցությունների և խորհրդակցությունների միջոցով:

2.  Եթե վեճը չի կարգավորվում վեց ամսվա ընթացքում, ապա յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմի պահանջով այն պետք է ներկայացվի Միջնորդ Դատարան, համաձայն սույն Հոդվածի դրույթների:
3. Միջնորդ դատարանը յուրաքանչյուր կոնկրետ դեպքի համար կկազմավորվի հետևյալ կերպ: Միջնորդ դատավարության պահանջի ստացումից հետո երկու ամսվա ընթացքում յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պետք է նշանակի դատարանի մեկական անդամ: Այդ երկու անդամները այնուհետև պետք է ընտրեն երրորդ պետության քաղաքացու, որը Պայմանավորվող Կողմերի հավանությամբ պետք է նշանակվի դատարանի Նախագահող (այսուհետև` Նախագահող): Նախագահողը պետք է նշանակվի մյուս երկու անդամների նշանակման օրվանից սկսած երեք ամսվա ընթացքում:  
4. Եթե սույն Հոդվածի 3-րդ կետով նախատեսված ժամանակահատվածներում անհրաժեշտ նշանակումները չեն կատարվել, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, անհրաժեշտ նշանակումները կատարելու համար կարող է դիմել Միջազգային Դատարանի Նախագահին: Եթե Նախագահը որևէ Պայմանավորվող Կողմի քաղաքացի է կամ, եթե որևէ այլ պատճառով չի կարող կատարել նշված գործառույթը, ապա նշանակումները կատարելու համար պետք է հրավիրվի փոխնախագահը:  Եթե վերջինս նույնպես որևէ Պայմանավորվող Կողմի քաղաքացի է կամ չի կարող կատարել նշված գործառույթը, ապա նշանակումները կատարելու համար պետք է հրավիրվի Դատարանի այն անդամը, որը hաջորդն է ավագության սկզբունքով և որևէ Կողմի քաղաքացի չէ:
5. Միջնորդ դատարանը որոշումը կկայացնի ձայների մեծամասնությամբ: Այդպիսի որոշումը պարտադիր է Պայմանավորվող Կողմերի համար: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կրում է իր միջնորդ դատավորի և դատական գործընթացում իր ներկայացուցչության հետ կապված ծախսերը: Նախագահողի ծախսերը և մնացած ծախսերը երկու Պայմանավորվող Կողմերը կրում են հավասար մասնաբաժիններով: Միջնորդ Դատարանը կհաստատի իր սեփական ընթացակարգը:
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Այլ կանոնների կիրառումը և հատուկ պարտավորությունները
1. Եթե հարցը կարգավորվում է միաժամանակ սույն Համաձայնագրով և այլ միջազգային համաձայնագրով, որի ստորագրող կողմ են հանդիսանում յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմը, ապա Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկին կամ նրանց ցանկացած ներդրողին, որոնք ներդրումներ ունեն մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում, սույն Համաձայնագրում ոչինչ չի խոչընդոտի օգտվելու իր դեպքի նկատմամբ առավել բարենպաստ կաննոների առավելությունից: 

2. Եթե մի Պայմանավորվող Կողմից, համաձայն իր օրենսդրության կամ պայմանագրերի այլ հատուկ դրույթների, մյուս Պայմանվորվող Կողմի ներդրումներին և ներդրողներին տրամադրվելիք ռեժիմը առավել բարենպաստ լինի, քան այն, որը տրամադրվում է սույն համաձայնագրով, ապա կտրամադրվի այդ առավել բարենպաստ ռեժիմը:
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Անվտանգության անհրաժեշտ միջոցներ
Սույն Համաձայնագրում ոչինչ չի մեկնաբանվի Պայմանավորվող Կողմերից որևէ մեկի կողմից անվտանգության նկատառումներով ձեռնարկվելիք ցանկացած միջոցառումների կիրառուման կասեցման նպատակով, կապված.
ա/ հանցավոր կամ քրեորեն հետապնդվող արարքների հետ,
բ/ զինվորականների, զինամթերքի և պատերազմի ժամանակ օգտագործվող այլ միջոցների և ապրանքների տեղափոխման, ապրանքների, նյութերի, ծառայությունների և տեխնոլոգիաների մատակարարումներին, որոնք անմիջականորեն կամ ոչ անմիջականորեն առնչվում են ռազմական և այլ անվտանգության կազմավորումների  մատակարարումներին,
գ/ իրականացվում են պատերազմի կամ միջազգային կապերի այլ վտանգների ժամանակ, կամ

դ/ կապված են միջուկային զենքի կամ այլ միջուկային պայթուցիկ սարքավորումների չտարածման վերաբերյալ միջազգային համաձայնագրերի կամ ազգային քաղաքականության կիրառման հետ:.
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Սույն Համաձայնագրի կիրառելիությունը
Սույն Համաձայնագրի դրույթները կկիրառվեն ինչպես այն ներդրումների, որոնք իրականացվել են որևէ Պայամանավորվող Կողմի տարածքում վերջինիս օրենսդրությանը համաձայն մինչև սույն համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը, այնպես էլ դրանից հետո կատարված ներդրումների նկատմամբ: Սույն համաձայնագրի դրույթները կկիրառվեն նրա ուժի մեջ մտնելու ժամանակ առկա և դրանից հետո իրականացված և ձեռք բերված բոլոր ներդրումների նկատմամբ: Այնուամենայնիվ, սույն համաձայնագրի դրույթները չեն կիրառվի այն վեճերի նկատմամբ, որոնք առաջացել են մինչև համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը: 
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Ուժի մեջ մտնելը, տևողությունը և դադարեցումը

1.  Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրը կծանուցի իր օրենսդրության համաձայն իր կողմից սույն համաձայնագիրն ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին: Համաձայնագիրն ուժի մեջ կմտնի Պայմանավորվող Կողմերի վերջին ծանուցման ստացումից հետո երեսուներորդ օրվանից:

2. Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ կմնա տասը (10) տարի ժամկետով: Այնուամենայնիվ, այն կշարունակի ուժի մեջ մնալ անորոշ ժամկետով այնքան ժամանակ, քանի դեռ Պայմանավորվող Կողմերից որևէ մեկը մյուս Պայմանավորվող Կողմին գրավոր կերպով չի ծանուցել համաձայնագիրը դադարեցնելու իր մտադրության մասին: 
3. Ինչ վերաբերում է այն ներդրումներին, որոնք իրականացվել են մինչև սույն համաձայնագրի դադարեցման օրը, սույն համաձայնագրի դրույթները կմնան ուժի մեջ հետագա տասը տարիների ընթացքում` հաշվարկված սույն համաձայնագրի դադարեցման օրվանից:

Ի վկայություն վերոնշյալի` կողմերի լիազորված անձիք ստորագրեցին սույն համաձայնագիրը:

Կատարված է 201 թ‚ --------------------ՙ-------՚-ին, երկու բնօրինակով` չեխերեն, հայերեն և անգլերեն լեզուներով, բոլոր երեք տեքստերն էլ հավասարազոր են:  Մեկնաբանման ժամանակ ծագած տարաձայնությունների դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն տեքստին:

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 
       

ՉԵԽԻԱՅԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 

ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ  ԿՈՂՄԻՑ
       


ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ  ԿՈՂՄԻՑ
